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ARTICLE INFO ABSTRACT 

Article type: 
Research Article 

 

The presence of an interpreter in judicial proceedings is necessary when the parties 

to the dispute require it. This importance is reflected in the right to have an 

interpreter in international documents, domestic laws and Imami jurisprudence. 

However, merely recognizing this right without considering its guarantees, including 

an independent criminal guarantee for the interpreter, does not ensure the rights of 

the litigants and the goal of competent judicial governance. Based on the hypothesis 

of this article, it seems that Imamiyyah jurisprudence has taken into account all of 

the above aspects (including the recognition of the right to have an interpreter and 

the civil and criminal guarantee resulting from incorrect interpretation in order to 

protect the rights of litigants with disabilities or language alien). This research has 

been conducted using a descriptive-analytical method and is based on library studies 

to analyze the right to have an interpreter and guarantee it by examining the proofs of 

the interpreter 's responsibility and considering the optimal criminal responsibility in 

Imamiyyah jurisprudence. Considering the silence of Iran's criminal laws, this 

article, along with the jurisprudential analysis of the interpretation and the 

explanation of the gaps in criminal responsibility in Imami jurisprudence, suggests 

the necessity of predicting it in domestic laws. 
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مهم در قالب حق  نیاست. به ا ستهیبا یدعوا امر یها طرف ازیهنگام ن ییقضا یها یدگیحضور مترجم در رس
 نی  توجه شده است. اما صرف توجه به ا هیو فقه امام یداخل نیو قوان یالملل نیاز مترجم در اسناد ب یبرخوردار

دع وا و   نیمت رجم، حق وق ط رف    یمستقل برا یفریآن، از جمله ضمان ک ناتیحق بدون در نظر گرفتن تضم
 هی  فق ه امام  رس د  ینوشتار، به نظر م   نیا ةی. بر اساس فرضکند ینم نیرا تأم ستهیشا ییقضا یهدف حکمران

از ترجمة نادرست ب ه   یناش یفریو ک یحق بر داشتن مترجم و ضمان مدن ییمجموع ابعاد فوق )اعم از شناسا
 نی  ( را م د نظ ر ق رار داده اس ت. ا    گانهیزبان ب یدارا ای تیمعلول یدارا یاز حق اصحاب دعوا تیمنظور حما

ح ق داش تن    ینگاشته ش ده و ب ه واک او    یا  بر مطالعات کتابخانه یو مبتن یلیتحل   یفیار به روش توصجسُت
در فقه  یفریمطلوب ک تیمترجم و در نظر داشتن مسئول تیادلة مسئول یآن از رهگذر بررس نیمترجم و تضم

 انی  ترجم ه و ب  یفقه   لیلنوشته، ضمن تح نیا ران،یا یفریک نی. با توجه به سکوت قواناستپرداخته  هیامام
 .داده است شنهادیرا پ یآن در حقوق داخل ینیب  شیلزوم پ ه،یدر فقه امام یفریک تیشقوق مسئول

 کلیدواژه:
 ،ترجمه

 حق بر داشتن مترجم،
 ،یحقوق دادرس

 .عادلانه یدادرس
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 3           و دیگران قائمی خرق / آن ۀیپا فقه  ناتیو تضم ها یدر دادرس« حق بر داشتن مترجم»

 مقدمه
و  ه ای م درن   دول ت  گی ری  ش کل است ک ه ب ا    ای بایستهدر پیوست با تضمین حق بر دادرسی عادلانه « حق بر داشتن مترجم»

از طرفین قادر به  یکهر  گاه که ویژه آن ه  ب دادرسی عادلانه ةنقض آن روی .تر شده است روریتر و ض مهم تحولات حقوق کیفری
صحیح و مط ابق   ةتواند با ترجم سازد. همان میزان که مترجم می دار می خدشه  را  فهم زبان دادرسی نباشند یا لال و ناشنوا باشند

حق وق   نفیای ترجمه و بیان اظهارات خلاف واقع موجب   اخلاقی و حرفه ، عدم رعایت اصولمدد رساند مبنا لْدواقع به دادرسی ع
 تضمینات حقوقی در کن ار شناس ایی اص ل ح ق ب ر داش تن      توجه به  . از همین رودشو اصول دادرسی عادلانه مینقض طرفین و 

ناتی برای حق داش تن مت رجم   در فقه امامیه چه تضمیاصلی این است که  ةلئنماید. بنابراین، مس میو لازم مترجم امری ضروری 
 1.بینی شده است پیش

ش ده   ماهیت ترجمه و حق بر داشتن مترجم و تضمینات آن نوشته نشده است و تنها اثر نگاش ته  دربارةتاکنون نوشتاری فقهی 
المللی  ی بینهای کیفر ( نیز فقط به حق بر ترجمه در حالت تنوع زبانی و در حالت دادرسی93    93: 1402ی، به زبان فارسی )پیر

اف راد دارای    الش مول در وض عیت   فقهی و مبانی و تضمینات حق بر ترجمه و نیز نگاهی ع ام  و پرداخته و به رویکرد حقوق داخلی
روست که این نظام حقوقی دارای ضعف و   این نوشتار برای نظام حقوقی ایران از آن ةتوجه مانده است. اهمیت و فاید معلولیت بی

 1392ق انون آی ین دادرس ی کیف ری     ، م للاا با رجوع به منابع معتبر فقهی تحلیل شود.  دبای 167و طبق اصل  موارد سکوت است
اعم از    های رسیدگی کیفری طرف همةبازپرس را مکلف به تعیین مترجم رسمی یا مورد وثوق برای  201و  200صراحتاا در مواد 

ق انون تنه ا ن اظر ب ه تحقیق ات       201و  200مقدماتی کرده است. البته مواد  در طول مدت تحقیقات   ... و ،دیده، شاهد متهم، بزه
شود و قانون به برخورداری شخص مظنون تحت نظر ضابط دادگس تری از   بازپرس است و شامل تحقیقات ضابط دادگستری نمی

را  مت رجم در دادرس ی کیف ری    نی ز تعی ین   یادشدهقانون  368و  367مواد . نداردتصریح  ،چنین حقی، حتی در زمان تفهیم اتهام
ی ا ق درت تکل م نداش ته      باش ند ناشنوا یا  برای شاکی، مدعی خصوصی، متهم و شاهدی که قادر به تکلم به زبان فارسی نباشند)

؛ ولی کیفیت این انتخاب نیازمند توجه به ملاحظات فقهی است که در این نوشتار در موارد لزوم تکلیف دادگاه دانسته است (باشند
 ن خواهد شد.بیا

ضامن بودن طبیب جاه ل ب ه قواع د ط ب ی ا       هاین وضعیت را ب، در نظام فقهی عامه، در خصوص مسئولیت کیفری مترجم
ول ی تف ریط و تع دی نک رده      اس ت، . اما در جایی که طبیب )و بالتبع مترجم( حاذق تفریط کرده قیاس کرده استکه  عالمطبیب 
ضمانی نخواه د ب ود )واص ل،    بر این مترجم مفرط  متعدی و غیر غیر حاذقِ ةکنند خطای طبیب و حجامته قیاس بر پایة ، باست

 .(303 :ت ا  مراد، بی ه از حیث جایگاه کیفری حکم کارشناسی را دارد )ترجم ،مصر مانند ،در برخی کشورهای اسلامی (.749: 1439
( در ص ورتی ک ه مت رجم از روی عم د در     1960( )مص وب  16قانون العقوب ات )رق م    219 ةبر ماد ولی در نظام حقوقی اردن بنا

 شود. بنا ین قانون( بر او بار میهم 218 ةای نادرست ارائه دهد مسئولیت کیفری کارشناس )ماد ای حقوقی یا کیفری ترجمه پرونده
عم د،   ای تعیین کند و جزم پیدا کند که کارشناس با وج ود اط لاع از حقیق ت، ب ه     اگر دادگاه کارشناسی را در پرونده ،بر این ماده

                                                           

ثیری در دادرسی داشته أنادرست ت ةکه مترجم یا ترجم  در نظام حقوقی ایالات متحده در صورتی هی دیگر گفتنی استهای حقوقی و فق راهبردهای نظام نةیزم در. 1
در دعوای . مللاا، شود های مختلفی از جمله مجازات جعل سند محکوم می باشد، از حیث کیفری، عنوان مسئول مستقل کیفری خواهد داشت و بسته به مورد به مجازات

قانونی فرم  در روند استخدام شرکت کمک کرده بود تا بیگانگان غیر ، ایشانتوسط شرکتی استخدام شده بود(، که وی Ramriez) مریکا علیه رامریزا ةدایالت متح
من گواهی »داشت:  که بیان میها را  کرده بود. او شخصاا عبارت ذیل فرمکمک ها و سایر مدارک مرتبط به استخدام  فرم ةرامریز به ترجم .شرایط استخدام را پر کنند

ترجمه کرده بود. « کنم ام و با آگاهی کامل درستی و صحت این اطلاعات را تأیید می ها کرده دهم که با آگاهی از مجازات شهادت دروغ اقدام به تکمیل این فرم می
دانسته اسناد جعلی بوده  استخدام شد. او در دادگاه چنین استدلال کرد که نمی خانم رامریز متهم به همکاری آگاهانه با کارکنان بالقوه در فراهم کردن اسناد جعلی برای

ها ترجمه کرده  نامه است که او اطلاعات دقیق آن را در فرم قانونی فراهم کرده است و همچنین این قرارداد محدود به صدور گواهی و این اسناد را برای بیگانگان غیر
جعلی  ةنام گواهی ةهیئت منصفه به این نتیجه رسید که خانم مترجم به دلیل کمک در ارائ .نامه و شهادت دروغ محکوم شد گواهی است. خانم رامریز به تقلب در صدور

مانند ایتالیا، گرچه حتی شرایط حداقلی و  ،در برخی کشورهای دیگر (..U. S V. Ramriez, 2001: WL 488654 (6cir, Feb.14, 20n)ها مسئول است ) در فرم
 The 1988 Code of Criminal) 1988گذار قانون دادرسی کیفری  ها و نیز مسئولیت کیفری مترجم مورد توجه قانون ری برای پذیرش مترجمان در دادگاهضرو

Procedure )( نبوده استNiska, 1995: 294)، کارشناس های این کشور، ترجمه را به دلیل وجه کارشناسی آن مشمول مسئولیت کیفری در رویه، دادگاه (Expert 

witnesses )انگاری  )برای مطالعة دلایل این همسان دانند می← Sau, 2010, 24-27; Longhi, 2004, 3 and Curtotti Nappi, 2002, 279-291. 



 1404، ولا ۀ، شمارمویک بیست ۀدور،  پژوهش های فقهی ۀنشری    4

به طور کل ی  سال محکوم و  3ماه تا  3ویلی نادرست ارائه کرده است، مترجم را به حبس از أحقیقت را وارونه جلوه داده یا از آن ت
های کیف ری باش د، ب ه     مورد نظر از پرونده ةکند. همچنین در صورتی که پروند های بعد محروم می وی را از کارشناسی در پرونده

شود. نظام حقوقی اردن با اینکه از حیث مسئولیت کیفری مترجم را ب ه کارشناس ان و    های سخت و موقت محکوم می محکومیت
( 216 ة، ترجمه را در حکم شهادت زور )ماد220 ةبر ماد صوص موارد معافیت از مسئولیت کیفری، بنااهل خبره ملحق کرده، در خ

 دانسته است.
ک ه ترجم ه و     در ص ورتی  ،1316مص وب   ،اظهارات و اسناد در محاکم ةقانون راجع به ترجم 6 ةماد «و»بند همچنین، طبق 

ای ن مق رره    و طب ق  ش ود  م ی مجازات انتظامی )محرومیت از مترجمی رسمی( در نظ ر گرفت ه    ،تصدیق مترجم خلاف واقع باشد
اظهارات و اس ناد در مح اکم مص وب     ةقانون راجع به ترجم 3 ةاجرایی اصلاح ماد ةنام ینیآ 46 ةماد»در تبصره  شده درجمجازات 

قاب ل  ، 1317مص وب   ،کارشناس ان رس می   درب ارة ق انون   28 ةفرض عمدی بودن عمل مترجم، تعقیب مطابق با ماد ، در«1316
 تسری به مترجم است.

فقهی عمل ترجمه و رویکرده ای تطبیق ی ب ه عم ل مت رجم      شده فارغ از شناسایی ماهیت  رسد مجازات بیان ولی به نظر می
ها لحاظ شده است و نیز به طور دقی ق )و ب رخلاف حق وق موض وعه(      ای در آن وجه انتظامی و حرفه افزون بر اینکه عمدتاا .است
ای وجه ی از  به شمار آورد و مجازات کارشناس را ب ه مت رجم تعم یم داد )گرچ ه ترجم ه دار     « کارشناس»را « مترجم»توان  نمی

 تحقیق است. ةاهمیت و ضرورت این نوشتارِ فاقد پیشین این مطالب حاکی ازکارشناسی است(. 
و پ س از آن ماهی ت فقه ی     ش ود  میحقوق بشر پرداخته  مباحثجایگاه حق بر داشتن مترجم در رو، ابتدا به  پیشِ نوشتاردر 

 د.شو آن طرح می ةبر پای فترجمه و تضمینات کیفری و مدنی مختل

 بشر حقوق مباحثبر داشتن مترجم در  حق
ه ر   ،المللی حق وق م دنی و سیاس ی    میلاق بین 14 ةو ماد یالملل نیب یفریدادگاه ک ةاساسنام 67 ةماد 1بند  «الف»شق  اساس بر

کل دن، خوان دن زب ان دادگ اه مش     یاگر در صحبت کردن، فهم های اداری و مدنی یا طرف دعوا در دادرسی یفریمتهم به جرم ک
ن یای منطبق با شروط انصاف برخ وردار ش ود و همچن     ت و ترجمهیواجد صلاحرایگان حق دارد از مساعدت مترجم  داشته باشد، 

حق دارد اسناد و مدارک او ترجمه شود )در این میان، این دیدگاه وجود دارد که زبانی که متهم کاملاا درک کند لزوماا زبان مادری 
مریک ایی  اکنوانس یون   8 ة( کنوانسیون اروپایی حق وق بش ر و م اد   3)بند  6 ةهمین مقرره در ماد (. 252 :1388او نیست( )صابر، 

 حقوق بشر نیز تصریح شده است.
ق ات  یس و تحقیپل   یه ا  ییشود؛ از جمله در طول ب ازجو  یاعمال م یفریک یمراحل دادرس همةاز مترجم در  یحق برخوردار

. این اص ل )دریاف ت رایگ ان مس اعدت( بع دها ب ه       1گان فراهم شودید به صورت رایه بامحاکم ةجینظر از نت ه. مترجم صرفیاول
نیز توسعه داده شد. البته این وظیفه محدود به اسنادی است ک ه متهم ان بای د ب رای دادرس ی عادلان ه آن را درک       « مستندات»

صحبت  یگریزبان دبه دهد  یح میاما ترج ،فهمد یما یکند  یاگر متهم زبان دادگاه را به طور مناسب صحبت مگفتنی است  .2کنند
حق فوق شرط ضروری تحقق حقوق دیگری  (.205 :1386گان فراهم کنند )طه، یمتهم مترجم را یستند برایکند، مقامات ملزم ن

 آید؛ از جمله: یند دادرسی نیز به شمار میادر فر
میل اق   14 ةم اد  3، بن د  «ال ف »م اتهام( )من درج در ج ز    حق فوری اطلاع متهم از اتهام وارده و دلایل آن )حق تفهی. یک

 7 ةم اد  4بن د   و کنوانس یون اروپ ایی حق وق بش ر     5 ةماد 2همین سند، نیز بند  9 ةماد 2المللی حقوق مدنی و سیاسی و بند  بین
اح وال زم ان ارتک اب و     اوضاع و و کنوانسیون امریکایی حقوق بشر(، به معنای اعلام رسمی رفتار یا رفتارهای مجرمانه به متهم

ای ک ه ب ا توج ه ب ه      مقام قضایی یا ضابط دادگستری )سارنوالی( به زب ان و ش یوه   یا شواهد و دلایل علیه متهم از سوی بازپرس
 .وضعیت خاص هر متهم برای او قابل درک و فهم باشد

 .مللی حقوق مدنی و سیاسی(ال میلاق بین 14 ةماد 3بند  «د»حق دفاع و داشتن وکیل مدافع )مندرج در قسمت . دو

                                                           
1. See: Eur. Court. H.R., Luedicke, Belkacem and koc v. Germany, 28 November 1987, A.29, & 46.  

2. See: Eur. Court. H.R., Kamasinski v. Austria, 19 December 1989: A. 168 & 74. 
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ح ق  »رسد  به نظر می ،المللی حقوق مدنی و سیاسی( جهانی حقوق بشر و میلاق بین ةبا نگاهی به اسناد حقوق بشری )اعلامی
ای قرار دارد؛ به این معنا که این حق و مقسم آن از این جه ت واج د ارزش هس تند     های رویه حق ةدر زمر« برخورداری از مترجم

عادلانه و عدم تع رض ب ه    ة( و صرفاا جهت محاکمGarner, 2004: 25های ماهوی ضروری هستند ) حقق و اعمال حقکه برای ت
ح ق )ح ق در    از 1هوفلد ةدر تقسیم اربع «ادعا»توان در معنای  از منظری دیگر، این حق را می. اند بینی شده گناهی پیش فرض بی

بر این اساس، حق بر داشتن مترجم در معنای ادع ا پیون دی وثی ق ب ا تکلی ف      مصونیت( تحلیل کرد.  ،معنای ادعا، آزادی، قدرت
(. از جمل ه  Simmon, 1994: 92) 2حق ادعا وجود وظیفه در طرف مقاب ل اس ت   ةتوان گفت لازم تر می به زبان دقیق .متقابل دارد

ای ن ح ق از رهگ ذر تنظ یم     « تض مین »و « اجرا»گیرد لزوم  قرار می« ایجابی این حق»وظایفی که بر دوش دولت در اثر وجهه 
 گذاری در برابر عمل ترجمه خواهد بود. کیفرمسئولیت مدنی در قبال خطای در ترجمه و نیز 

 ترجمه یفقه تیماه
نخس ت، برخ ی مانن د     ةفه م ش ده اس ت. در دس ت    « تبدیل و تفسیر»و « اخبار»ترجمه از حیث معنایی در دو رویکرد مختلف به 

خب ر دادن ب ه   »نویسان ترجمه را به  دیگر معجم ( و66 :12 ج ،1414 منظور، ابنمنظور ) ابن و (62 :1 ج ،1407جوهری، جوهری )
اند. در مقابل، برخ ی دیگ ر    معنا کرده (36 :17 ج ،1423)دسوقی، « قاضی به معنای نهفته در لسان مدعی ]ناآشنا به زبان قاضی[

، ی)دس وق « تفسیر زبانی به زب ان دیگ ر  »(، 356 :17 ج ،1409)علیش، « یتبدیل زبانی به زبان دیگر نزد قاض»ترجمه را از قبیل 
؛ 309 :22 ج ،1418، یحج او ؛ 173 :ت ا  ب ی ، یبس تان ؛ 3746 :9 ج ،1422 ،یق ار  ؛ 657 :10 ج ت ا،  بی، ؛ جمل228 :10 ج ،1423

Newmark,1988: 5 3.اند کرده( معنا 
رو در حجی ت    دارد و از ای ن  ای ماهیت شهادت ترجمه در نزد عده: »گوید میشیخ طوسی فوق،  ةافزون بر رویکرد معناشناسان

اح وط   ة. این نظریه را برخی فقها از جمله شیخ طوسی نظری«در شهادت است لازمظ الفاو  ،حریت ،آن نیازمند لحاظ عدد، عدالت
. نظر برخ ی دیگ ر آن   (103 :8 ج ،1387طوسی، ) اند بیان کردهاند و دلیل آن را نیز اجماع بر عمل به ترجمه  در فقه امامیه دانسته

کند. دلیل این   رو در قبول آن وجود یک نفر کفایت می  شود و از این است و شهادت محسوب نمی« خبر»است که ماهیت ترجمه 
 (.271 :1405، گلپایگانیاست که در قبول ترجمه لفظ شهادت شرط نیست ) آننظریه 

مالی ی ا در حک م م ال     امور هبه این معنا که اگر ترجمه ناظر ب ؛استتعداد شهود حداقل پذیرش دیدگاه اول تفاوت در  ةنتیج
باشد، با شهادت دو شاهد عادل یا یک شاهد مرد و دو شاهد زن ثابت خواهد شد و اگر از مواردی باشد که جز با ش هادت دو م رد   

. همچنین اگر حد زنا باشد، اصل زنا تنها ب ا  استذیر پ و عتق تنها با حضور دو مترجم عادل اثبات ،شود مانند نکاح، نسب ثابت نمی
اق رار   چ ون  .اند با دو مترجم عادل ثابت خواه د ش د   حضور چهار مترجم عادل ثابت خواهد شد. در این خصوص برخی دیگر گفته

ا ترجمه زمانی ام ری  زیرا چنین امری اقرار به فعل است و ب .دانند شود. برخی دیگر با حضور چهار نفر زنا را ثابت می محسوب می
 :8 ج ،1387شود ثابت شود؛ مانند اق رار ب ه قت ل )طوس ی،      ثابت خواهد شد که شرایط زمانی که به طور عادی آن فعل ثابت می

103.) 
، یش ود )زرکش     م ی  تلق ی ترجمه شهادت  چون. شود دیگر، ترجمه تنها با شهادت دو شاهد عادل پذیرفته می گروهیدر نظر 

. برخ ی همچ ون ابوحنیف ه و ابویوس ف ب ر ای ن       (177 :16 ، ج1419، ی)الماورد شافعی نیز بر این نظر است (.381 :3 ج ،1423

                                                           
1. Hohfeld 

مانند حق  ؛مندی از آن امتیازها لزوماا تکلیف فرد سوم را در پی ندارد شود و بهره . مراد از حق در معنای آزادی آن است که نظام حقوقی برای افراد امتیازهایی قائل می2
دعوا یا حق  ةمانند حق مدعی بر اقام ؛کاری استدادن ت به معنای قدرت و توانایی انجام حق در معنای قدر (.Rainbolt, 2006: 8انتخاب شغل یا شرکت در انتخابات )

نای حمایت جلوگیری از اعمال قدرت دیگران نسبت به صاحب حق است؛ نظیر حق پیوستن کارگر به عانسان برای وصیت کردن. مراد از حق در معنای مصونیت نیز به م
 (.Waldron, 1984: 16بت به حیلیت و حرمت خود )های کارگری یا حق انسان نس اتحادیه

 به زبان مقصد (SL) شده از زبان مبدأ یند انتقال یک متن نوشتهافر»و ماندی ترجمه را  حتیماست؛ از جمله آنکه  آمدههای دیگر، معانی بیشتری برای ترجمه  در زبان. 3
(TL) »دنکن تعریف می (Hatim & Munday, 2004: 6.) ها بر ترجمه به عنوان  کید آنأت. شده معنی یا پیام است کنند که شی  انتقال صراحت بیان نمی به البته اینان

ترجمه به طور دقیق به و اینکه  پیام منبع است ترین معادل طبیعیِ نزدیکدر قالب ترجمه شامل تولید ملل در زبان گیرنده  ان بر این باورند کهدیگر .یند استایک فر
 (.Nida & Taber, 1982: 6) مربوط استها  آنعانی و همبستگی م و ها زباناشکال 
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ش ود   در آن نیازی به لفظ ش هادت نیس ت و خب ر محس وب م ی      چون .کند اند که در قبول ترجمه شهادت واحد کفایت می عقیده
زید را امر نمود که زبان   (سلم و آله و هیعل الله یصل) خدرسول »گفته است: منذر نیز در حدیث زید بن ثابت  (. ابن497 :2 ج تا، بیر، ی)درد

ای  نوش تم و وقت ی آن ان نام ه     ای برای یه ود ب ود ب رای ایش ان م ی      گوید که وقتی حضرت درصدد نامه یهود را فراگیرد. زید می
 ،بن ابراین  ،وری است که نیازمند لفظ شهادت نیستله از امئاز آنجا که این مسافزون بر این  «.خواندم فرستادند برای ایشان می می

 (.244 :64 ج ،1422، ی)صعد از دیون خبارمانند اِ ؛کند در آن فرد واحد کفایت می
 :3 ج ،1413)حلی، « .ضرورت دارد مترجم دو نفر عادل باشد»نویسد:  در قواعد می در میان فقهای شیعه، علامه حلی نیز

شود و از این رو دو نفر کفایت  زیرا قول آن دو نفر شهادت محسوب می: »نویسد چنین میفاضل هندی در شرح قواعد (. 428
در موضوع ترجمه این  هرچند که ؛کند ها زنا باشد و وجود یک مرد و دو زن کفایت نمی آن ةموضوع ترجم هرچند که ؛کند می

 (.317 :8 ج ،1416، هندی )فاضل« .حالت کفایت داشته باشد
 .شود از مجموع عبارات فقها برداشت می دگاهدیبنابراین چند 

از جمل ه آنک ه ق ول ش خص      ؛جاری و ساری استخبار است و در آن شرایط روایت و اخبار اِترجمه روایت و  دیدگاه نخست:
ی که در این خصوص وجود دارد( و لف ظ  نظراتبر  بر شرطیت عدالت شخص یا عدم شرطیت آن بنا کند )بنا واحد در آن کفایت می

کند که حجیت خبر واحد، فرات ر از ش مول    یک نفر کفایت می ةدر صورتی ترجم ،گرشاین ن بر بنا هادت نیز در آن لازم نیست.ش
مقتضای عمومیت حجیت خب ر حجی ت    ها برخی انگارهبر بنا  چوند. وحجیت در احکام کلی، در موضوعات خارجی نیز پذیرفته ش

ا که دلیل خاص بر شرطیت تعدد در باب منازعات و خصومات نزد حاکم وجود دارد، ولی از آنج .موضوعات است ةخبر واحد در هم
ش ود،   ترجمه منتهی م ی  بودن خباریدیگر این نظریه، که در نهایت به ماهیت اِ ةشود. از ادل ترجمه از عموم حجیت خبر خارج می

در ای ن  یکی تفاوت  گویی مسبوق به دعوا نیست. االزوم   برخلاف ترجمه  از جمله اینکه خبر ؛های میان خبر و ترجمه است تفاوت
اگر ماهیت دلیلی چنین باشد که صرف اینکه  یابد. دیگر شود و با نبودش حکم وجود نمی که با وجود ترجمه حکم مترتب می است

ت داش ته باش د،   اما اگر اطلاع فرد در اعتب ار حکای ت از واق ع م دخلی     .شود خبار تلقی میاِحکایت آن حجیت داشته باشد، ترجمه 
اند و  تردید نگاه کرده ةبه دیدتفاوت نخست  به برخی از اندیشمندان فقه (. البته165 :25 ج ،1412شود )روحانی،  شهادت تلقی می

 (.56 :1421)عراقی،  مایع خاصیت هلال و خمریت ؤرمانند شهادت به خصومت نیست؛ امر در  که شهادت لزوماا اند گفته
مگر آنکه  ؛شود احتمالات در مورد ترجمه جاری نمیاز یک  ، در صورت تردید در ماهیت ترجمه، حکم هیچرغایبا توجه به این ت

بلکه موضوع خبر  ؛گفته شود موضوع حجیت در باب شهادت مفهوم شهادت است و نیز اینکه مفهوم روایت موضوع حجیت نیست
مطلق خواهد بود. در نتیجه، هر خبر عادلی حجت خواهد  عادل است. با این نگاه، نسبت میان اخبار و شهادت عموم و خصوص

مگر در خصوص شهادت که مشروط به تعدد است. حال در صورت شک در ماهیت  ؛بدون اینکه تعدد در آن شرط باشد ،بود
 زیرا دلیل شرع تنها .مفهومیه و شک در مفهوم مخصص لفظی مجمل خواهد بود ةمترجم و عمل ترجمه، این شک از قبیل شبه

کند و دلیلی بر شرط بودن تعدد در هر چیزی که از  حکم می« به استناد آن»چیزی است که قاضی   دلالت بر شرطیت تعدد در آن
باب شهادت باشد یا در قضاوت قاضی دخیل باشد وجود ندارد. این دقت، ولو آنکه محتمل دانسته شود، در جایی که اطلاقی 

 ةدر شبه ،بود و تمسک به عموم حجیت خبر واحد، از قبیل تمسک به عام موجود نباشد، مخصص مجمل مفهومی خواهد
اخبار و کارشناسی ترجمه را ماهیت باید  مفهومیه خواهد بود که در اینجا به دلیل منفصل بودن مخصص جایز است. بنابراین

 ست.دان
غی ر   خ واه زنا  خواهو حقوق مالی باشد خواه متعلق به اموال  ؛شود ترجمه شهادت بر دعوای ادعاشده محسوب می دیدگاه دوم:

 لازم، دیگ ر  از جمله کفایت شاهد واحد با سوگند یا لزوم چهار ش اهد ی ا ش رایط    ،امور بنابراین هر آنچه در شهادت بر اینها.  این
ولی را مت رجم ق   »دان د ک ه    شهید ثانی از این جهت ترجمه را از قبیل شهادت می این موضوعات نیز شرط است. ةدر ترجم ،باشد

 ،)شهید ثانی« .ی از آن استمصداقکند که قاضی از آن اطلاعی ندارد و این همان معنای شهادت است، بلکه  برای قاضی نقل می
دلی ل   ةعم د  دان د. ثانی اا   دیگر متباین مفهومی می شهادت را غیر از خبر و این دو را از یک صاحب جواهر عرفاا. (39 :13 ج ،1413

ت وان   (. افزون بر این نمی109 :40 ج ،1404ترجمه است )نجفی،  و قدر متیقن از آن غیر استدلیل لبی( حجیت خبر واحد سیره )
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آیه )عدم وجوب تبین هنگام خبر  بین مفادمنافاتی  . زیراوحدت مترجم و شاهد نبودن مترجم را برداشت کرد  نبا ةبا تمسک به آی
 دارد.بر دلیل خاص دیگری وجود ن عادل( با تعدد مخبر بنا

هر چیزی بر تو حلال » اند: استناد کرده بن صدقة هاز جمله موثّقة مسعدی گونه و لزوم تعدد به روایات برخی بر ماهیت شهادت
است تا زمانی که علم به حرمت آن بیابی... و جملگی اشیا بر این حکم هستند تا اینکه بر تو خلاف این وضعیت آشکار شود یا 

مگر  ؛ت هر موضوعی دلالت دارداثباموثقه بر عدم  گویی(. 89 :17 ج ،1409عاملی، حر ) 1.«اقامه شودای برخلاف آن  آنکه بینه
 .علم یا بینه به خلاف آن یافت شود. در موضوع مورد بحث نیز، قبل از ترجمه، دو شاهد نزد حاکم اقامه نشده است آنکه منحصراا

 غیر ةکند. همچنین در مواردی که عادل واحد یا دو ثق یام بینه حکم میاساس موازین جاری در موارد عدم ق بنابراین، حاکم بر
در بیان علت اذان است السلامعلیه امام رضا از عادل یا یک عادل و یک ثقه ترجمه کنند، عدم قیام بینه محرز است. روایت دیگر

سائر  ین، کما جعل فین شهادتیالأذان شهادتمان إنّما هو الشهادتان؛ فجعل یأصل الإ»اند:  فرمودهبه این مبنا نیز اشاره که 
دو شاهد  ةاساس قسمت اخیر این روایت نیز ثبوت هر حقی باید به واسط (. بر237 :27 ج ،1409عاملی، حر ) 2.«الحقوق شاهدان

إنمّا »سلم  صلی الله علیه و آله و رسول اکرم  فرمایش رو اکتفا در ترجمه به مترجم واحد خلاف نص خواهد بود.  باشد. از این
 (مورد تنازع در باب قضا به بینه )در ت موضوعاتاثبانیز توقف   (238 :27 ج ،1409عاملی، حر ) «مانینات و الاینکم بالبیب یأقض

 (.50 :1422، قمی مؤمنشود ) باب قضا می حجیت خبر واحد به غیر ةرساند و موجب انصراف ادل را می
دلیل حجیت خبر واحد است، لفظ ی وج ود    ةکه عمد ،اری است و در بنای عملی عقلالفظی ج ةالبته دلیل انصراف تنها در ادل

ولی دلالتی  .به بینه باشد «فصل خصومت»امر رسد ظاهر این احادیث حصر نمودن ندارد که انصراف رخ دهد. همچنین به نظر می
 ةواس ط ه نیز باید ب   ،به خبره و مترجم و غیر آنمانند تعیین مدعی و منکر یا رجوع  ،قضاوت یر امور مربوط بهبر این ندارد که سا

 بینه یا در قالب احکام بینه باشد.
: ترجمه شهادت بر اقراری است که در قالب تکلم یا نوشتار به زبان اجنبی مطرح شده است یا شهادت بر شهادت ومسدیدگاه 

  مت رجم آن  گوید می« ترجمه در حکم شهادت بر اقرار» ةقدامه نیز در تعلیل نظری در قالب تکلم یا نوشتار به زبان اجنبی است. ابن
کند؛ چیزی که وجودش به دلیل عدم فهم قاضی مانند ع دم   فهمد برای او نقل می چیزی را که بر حاکم مخفی است و آن را نمی

ادت ب ر اق رار محس وب    رو، ترجمه شه  دادگاه برای حاکم است. از این ةمترجم مانند نقل اقرار خارج از جلس ةبنابراین ترجم .است
 قدام ه،  بر نظر دیگر دو نفر کافی است )ابن باشند و بنا آزادمرد عادل  4در حد زنا باید  مللاا .شود و باید شرایط آن رعایت شود می

 (.451 :11 ج ،1403
د. توضیح آنک ه  شورعایت  باید معتبر است «اقرار»و  «هادت بر شهادتش»هر آنچه در  ،ماهیت ترجمهبیان از بنابراین در این 

ش هادت ب ر   » ی ک ه مترجم بیش از یک نفر و هم ه ع ادل باش ند. ول ی در فرض      که ضروری است  «شهادت بر اقرار»در فرض 
از جمل ه آنک ه اگ ر در     ؛دش و  شود رعای ت م ی   زبان خارجی بیان شده است هر آنچه در شهادت بر شهادت گفته می هب «شهادت

 (. از ای ن  360 :1  ج ،1423، اردبیل ی  در ترجمه نیز لفظ شهادت ذکر شود )موسوی دبایشهادت بر شهادت لفظ شهادت شرط باشد 
 (.106 :40 ج ،1404شود )نجفی،  عادل است به دو مترجم عادل اکتفا می چهارشهود زنا که در آن تعداد شهود  ةرو در ترجم 

فهم د   ای که قاض ی مع ادل آن را نم ی    ظ بیگانهآن را تبدیل لف« تعریف لغوی ترجمه» بر اساس : دیدگاه دیگرمچهاردیدگاه 
که صدق و کذب آن نیز بسته به حصول اطمینان به غلط یا  شمارد و مبتنی بر آن ترجمه را نه شهادت و نه کارشناسی می ددان می

ف، ام ری  نظیر رجوع به کتب لغت یا اهل خب ره در ام ور مختل     ،این دیدگاه حقیقت جایگاه مترجم را 3.صحیح بودن ترجمه است
( و مفهومی 361 :1 ج ،1423، اردبیلی )موسوی کند میکند که شارع در آن طریقی ابتکاری ایجاد ن عقلا قلمداد می ةمبتنی بر سیر

اما در خص وص رویک رد مخت ار در     .کندسیس أگذار کیفری باید در خصوص آن مجازاتی مستقل )تعزیر( ت مستقل است که قانون

                                                           

بْرَاه ِِیعَلِ ». 1 ِإ  مٍِعَنِْمَسْعَدَِِمَِیبْن  ِمُسْل  ِِهَِعَنِْهَارُونَِبْن 
َ
ِصَدَق بِ ِهَِبْن 

َ
ه ِِیعَنِْأ

ِاللَّ عْتُهُِِ(ع)عَبْد  الَِسَم 
َ
ِشَِِقُولُِیق هُِحَرَامٌِِءٍِیِكُلُّ نَّ

َ
یِتَعْلَمَِأ عَِِهُوَِلَكَِحَلََلٌِحَتَّ ه ِیب  نكَِِن  ِنَسْس  بَنل  ننِْق  فَتَدَعَهُِم 

شِِْ...
َ
یِِاءُِیوَِالْْ هَاِعَلَیِهَذَاِحَتَّ ِالْبَِِرُِیلَكَِغَِِنَِیسْتَبِ یكُلُّ ه  وِْتَقُومَِب 

َ
كَِأ  .«هُِنَِیذَل 

 «.رار دادحقوق دو گواه ق ةهمبرای همچنان که  دو شهادتین قرار داد؛اذان خداوند در دو شهادت است.  مانیمنشأ ا». ترجمه: 2

اخبار از ثب وت ام ری ک ه در مظ ان انک ار      »بر اینکه ترجمه به  در شناسایی ماهیت فقهی آن دارد؛ از جمله محقق آشتیانی بنا یثیر مهمأ. در نظر فقها، مفهوم ترجمه ت3
 (.60: 1369داند )آشتیانی،  معنا شود ماهیت ترجمه را بدون تردید از قبیل شهادت می« باشد
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ثر از اثر مترتب بر آن تعریف کرد و یکس ره م اهیتی واح د ب رای آن در نظ ر      أماهیت ترجمه را مت دایرسد ب این نوشته به نظر می
 نگرفت که تفصیل این نظر در قسمت چهارم نوشتار خواهد آمد.

 آن بر مؤثر یها مناط و ها ملاک و «مترجم داشتن بر حق» نیتضم ةادل
ثر ب ر تض امین ای ن ح ق     ؤهای م   ها و مناط و پس از آن نیز ملاک دشو میدر ذیل دلایل شناسایی حق بر داشتن مترجم مطرح 

 بررسی خواهد شد.

 حق بر داشتن مترجم نیتضم ةادل

برابر با اطراف دعواست و حق بر داشتن مترجم وجه دیگ ری   ةبرخورداری از حق بر داشتن مترجم، در مواردی، تنها ضامن مواجه
یک ی از مقتض یات اص ل    ب ه عب ارت دیگ ر،     1.های دفاع در فرایندهای کیفری استیا ابزار« ها برابری سلاح»از اصول عدالت و 

و  اص ولاا مبتنی بر کرامت انسانی  های بشریِ رو حق  از این. است« عادلانه و منصفانه ةمحاکم»مندی از  کرامت انسانی حق بهره
حق برخورداری از »های زبانی که شرط تحقق آن  از جمله حق دادخواهی نسبت به معلولان و اقلیت؛ تحقق بیابدالقاعده باید  علی

 است.« مترجم
را تضمین « حق برخورداری از مترجم»توان از طریق کیفرگذاری عمل ترجمه  کرامت و اقتضائات آن می ةپشتوان همچنین به

حکمران ی قض ایی و    مورد حمایت شارع( انتظار داشت. در حقیق ت، ع دالت در   ةتوان همین اثر را از مبنای حمی )محدود کرد. می
های مختل ف از   )از جمله عمل ترجمه( را چنان مورد حمایت وقایع پیرامونی ةیند دادرسی بدان حد از اهمیت است که شارع همافر

مترجم به منظور پاسداشت حق ب ر   مسئولیت کیفری و انتظامیرو   . از اینشوددهد تا عدالت محقق  کیفری قرار می جمله حمایت
 خواهد بود.حریم حمی  ةو قاعدکرامت و عدالت  سو با هممری ا داشتن ترجمه

 الَرِّجْسَ فَاجْتَنِبُوا»؛ از جمله: قابلیت تطبیق بر موضوع حاضر را دارند آیات متعددی نیز   وضعی قول زور حرمت تکلیفیاز باب 

 (.72 /)الفرقان 3.«هدون الزور و اذا مروا باللغو مروا کراماو الذین لا یش» و (30/ )حج 2.«اَلزُّورِ قَوْلَ اِجْتَنِبُوا وَ الَْأوَْثانِ مِنَ
را ب ه دلی ل    «ق ول زور »ه و دانس ت « تمایل ی افتن »را به معنای  «زور» شناسان برخی واژهدر تقریب استدلال به آیات فوق، 

« ق ول زور » ، م راد از روای ات  ای پ اره در  (.386 :1416)راغب،  اند معنا کرده «قول کذب»تمایل از مسیر راست به مسیر باطل به 
 )ق ول زور(  ای ن کل ی  مصادیق  از . البته شهادت به باطل یکی(239 :76 ج ،1410)حر عاملی،  شده استدانسته شهادت به باطل 
فرم ود:  ای  خطب ه ض من   صلی الله علیه و آله و سلمپیامبر گرامی اسلام  نیست. انحصار مفهوم آیه در این امور است و به معنای

فاجتنبوا الرجس م ن الاوث ان و   »سپس این آیه را تلاوت فرمود:  «.خدا است هشرک ب( در ردیف به باطل) زور دم شهادتای مر»
برخی از مفسران . اشاره دارد نیز هیمفهوم آ یبه وسعت و گستردگ ثیحد نی(. ا239 :76 ج ،1410)حر عاملی، .« اجتنبوا قول الزور

شریفه این است که هر دو قول شفاهی و  ة(. ظاهر آی283 :7 ج ،1415)طبرسی،  اند یر کردهبزرگ نیز این آیه را بر وجه فوق تفس
شریفه  ةیآخواه زور در ) یکی از مصادیق قول زور عدم مطابقت قول با واقع استشک  . بیگیرد قرار می« قول زور» ةکتبی در زمر

در وج وب   «اجتنبوا»فعل امر مبنای ظهور  را بر« نادرست ةمترج»توان  می (. بنابراین«جز  الموضوع» خواهباشد  «موضوعال کل»
 .قابل کیفر دانستدر تحریم  «شهدونیلا»اجتناب و ظهور نهی 

. بر اس اس  شودمنطبق  تضمین حق بر داشتن مترجمعنوان یکی از مبانی سزادهی در فقه بر   بهتواند  نیز می «لاضرر ةقاعد»
، علی ه  واردشده به دیگران )از جمله م دعی  ةمتدارک نگذاشتن صدم از سزادهی غیر هدف حقوق کیفریتوان گفت  میاین قاعده، 

ل زوم اح راز   »و نی ز  « انگ اری  اصل ضرورت جرم»به  دانگاری بای مخاطب متأثر از ترجمه( است. البته در این جرم ،محیط، مدعی
ای  ب ه عن وان گزین ه   « جرم و کیف ر »به « عتجلب منف»و « دفع مفسده»توان در تزاحم  شود. بنابراین نمی توجه « فاحش ةصدم

کن د، ب ر    حدی جب ران م ی   یند دادرسی را تااسزادهی مترجم، افزون بر آنکه ضرر واردشده به نظام قضایی و فر. مطلوب نگریست

                                                           

 .40ه ، الفقرCCPR (2007) من 32نسان التعلیق العام رقم لابحقوق ا همعنیال هاللجن. 1
 .دینیگز یاز قول باطل )مانند دروغ و شهادت ناحق و سخنان لهو و غنا( دور زیو ن دیها اجتناب کن بت یعنی یقیحق دیپس از پل. 2

 فل( بگذرند بزرگوارانه از آن درگذرند.)از مردم غا یو آنان هستند که به ناحق شهادت ندهند و هرگاه به عمل لغو. 3



 9           و دیگران قائمی خرق / آن ۀیپا فقه  ناتیو تضم ها یدر دادرس« حق بر داشتن مترجم»

هی ، ب ا ع دم ورود دول ت ب ه س زاد     (50 :1417نراقی،  ←) لاضرر را از حیث اثبات حکم ایجابی ناتوان بدانیم ةفرض آنکه قاعد
 لاضرر باید نفی شود. ةمترجم، ضرری ایجاد خواهد شد که به موجب حکم سلبی قاعد

 مترجم داشتن بر حق نیتضم بر ثرؤم یها ملاک و ها مناط
توج ه وی ژه   ه ایی   تفاوتبه در شناسایی مسئولیت کیفری  درسد بای نظر میثر به ؤهای م ها و مناط مبتنی بر ملاکدر تحلیل البته 

 .ت چهارم این نوشتار مورد توجه قرار گرفته استد که در قسمکر
مترجم »با « مترجم اسناد و مترجم کسانی که به طور کامل قدرت تکلم به زبان رسمی محاکم را ندارند» بین تفاوت .نخست

 1«.افراد معلول در محاکم
حالتی که دادگاه مترجم »و « آورند وضعیتی که یکی از متداعیین و یا هر دو مترجمی را با خود همراه می» تفاوت بین .دوم

 «.نماید معرفی می
حالتی که ترجمه در حکم اثر نگذاشته و یا هنوز حکم »و « حالتی که ترجمه در صدور حکم مؤثر واقع شده» تفاوت بین .سوم

 «.بر مبنای ترجمه صادر نشده باشد
 .مترجم «خطای»و « عمد» تفاوت بین .چهارم
به دست آورده است به « اشاره، الفاظ، فعل یا تقریر یا ترک فعل غیر» ةرجم آنچه را به واسطمتیند، گاه ادر این فر .پنجم

موافق و فرمانبر قاضی و در پی تنفیذ و اجرای مراد قاضی به صورت  ویدیگر، گاهی «. المترجم للقاضی» ؛کند قاضی منتقل می
 (.128 :4 ج ،تابیالمالکی، مکی )« یضالمترجم عن القا» ؛نقل محض و بدون دخیل ساختن اجتهاد فردی است

 فقه در مترجم داشتن بر حق یفریک ناتیتضم
و « ماهی ت فقه ی ترجم ه   »در تحلیل تضمینات کیفری حق بر داشتن مترجم از منظر فقه کیفری، با توجه به پیوستگی تام میان 

ه ای گون اگونی    رسد بتوان وجه جمع نظر می بهمختار دست زد.  ةبه انتخاب نظری د، بای«مسئولیت کیفری ناشی از عمل ترجمه»
مخ تص ب ه    از جمله اینکه اگر موضوع ترجمه امری عام و غی ر  ؛خبار( مطرح کرد  اِ  مطرح در فقه شیعه )شهادت ةمیان دو نظری

و آثار آن از جمله کفایت وح دت مت رجم و نی ز تحق ق مس ئولیت       استقابل تحلیل « روایت محض»فردی معین باشد، در قالب 
مشخص ی   ةعنه امری خاص و مختص به فرد معین ی ا قض ی  جاری خواهد شد. اما در صورتی که مخبرٌ« کذب در إخبار»یفری ک

ب ا در  « مسئولیت کیفری ش اهد »دارد و « شهادت محض» ةهمراه با طلب ترافع و فصل اختلاف باشد، در این حالت، ترجمه وجه
از آن حی ث     توان ماهیت شهادت را برای ترجم ه  ه دوم آن است که نمیوج نظر داشتن مناطات قسمت قبل جریان خواهد یافت.

شده در متن مقاله توقف ثبوت قض اوت در خص وص    مگر آنکه از اخبار بیان ؛نظر گرفت در   مدخلیتی در حکم قضا دارد که صرفاا
برای مرتکب آن مسئول کیفری ش اهد  و  استها شهادت  موردی به قیام بینه اصطیاد شود. در این موارد، ماهیت این قبیل ترجمه

مشکلی در ثبوت بنای عقلا در شرطیت وجود دو عادل در مواردی که قض اوت و ص دور حک م    »شود. همچنین  نظر گرفته می در
ای ن   ةب ه عن وان نظری    وجه سومی نی ز   (.192 :1 ج ،1413؛ گلپایگانی، 50 :1422، قمی مؤمن« )متوقف بر آن باشد وجود ندارد

ترجمه را از قبیل شهادت یا کارشناسی  توان مطلقاا که مرجع را عرف قرار داد. بر این اساس نمیو آن اینتوان طرح کرد  مینوشتار 
ولی اگ ر منظ وری غی ر از     .در صورتی که بر ترجمه حکمی مترتب و اثبات شود شهادت خواهد بود بر همین پایهو اخبار دانست. 

 .کندالی برای قاضی تا حکم آن را بازگو ؤس ةانند ترجماین باشد، از قبیل اخبار خواهد بود؛ م
رسد در وضعیتی که مترجم  قابل انطباق باشد، به نظر می« شهادت» عنوانبر « ترجمه» عنوانابراین در صورتی که نب

شخص  ةد(، مسئولیت بر عه)مزورانهزور  ةدستگاه قضایی باشد، در فرض عمد در ترجم ةمستخدم دستگاه قضایی و یا فراخواند
(، حکومت 243 :1411)حلی، « بازدارندگی ةفلسف»و « راه الإمام رادعایر بما یتعز» ةبر قاعد وی خواهد بود. در این صورت، بنا

                                                           

 .داند معتبر می مترجم واحد را غیر جواب معلولان صراحتاا ةالصادق که در خصوص ترجم  از جمله اثر فقه»توان این تفصیل را استظهار کرد:  از برخی آثار فقهی می. 1

 (.165 :25 ج ،1412کند )روحانی،  ولی در خصوص زبان اجنبی به بیان مترجم واحد کفایت می
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علیه  در صورت امکان رجوع محکومٌ ،بر مبنای ترجمه باطل خواهد شد. همچنین  هو حکم صادرشد کند میاسلامی وی را تعزیر 
صورت مترجم ضامن خواهد بود و در صورتی که مبنای صدور حکم   و در غیر این کند ق( مراجعه میله )ساب )سابق( به محکومٌ

 (. 613 :1421، سبزواری  منؤخواهد شد )مقصاص  جرح یا حد نیز ترجمه نادرست باشد مترجم یا قتل
ئه کرده باشد، دیه و غرامت از نادرستِ مبنای صدور حکم ارا ةحاذق و عالم، به صورت خطایی، ترجم اما در فرضی که مترجمِ

حاکم وکیل م ردم در   در حقیقت،شود.  چه آنکه از باب خطای حکومت در خصوص مصالح تلقی می .المال پرداخت خواهد شد بیت
الم ال   بی ت  ةب ر عه د  موکل و در این خص وص   ةتصرفات است و مسئولیت خطای وکیل )از جمله خطای وکلای وکیل( بر عهد

تحق ق   )م للاا  مترجم خواهد ب ود  ةدر صورتی که ترجمه خود متضمن جرمی جداگانه باشد، مسئولیت آن بر عهدخواهد بود. البته 
 (.قذف در ترجمه

متهم یا مدعی باشد، در فرض عمد و به خطا کشاندن رون د دادرس ی،    ةشد در صورتی که مترجم افراد ناشنوا یا بیگانه انتخاب
مترجم خواهد بود. افزون ب ر   ةشدن حکم مسئولیت ناشی از اجرای حکم بر ذم جراحکم صادرشده نقض خواهد شد و در صورت ا

 ةاجرایی اصلاح م اد  ةنام ینیآ 11 ةبر ماد این مترجمان وجود دارد. البته در خصوص مترجمان بنا حقها امکان وضع تعزیر در  این
در حض ور کمیس یون    د( مترجمان بای  08/09/1384)اصلاحی  1316اظهارات و اسناد در محاکم مصوب  ةقانون راجع به ترجم 3

کنم که در امر ترجمه قلم و زبان خود را  به خداوند متعال سوگند یاد می»شرح سوگند یاد کنند:  دیناین قانون ب 4 ةمندرج در ماد
ه در این ق انون  رسد گرچ حسب این ماده به نظر می«. جز به راستی و حقیقت به کار نبرم و در سمت مترجمی رازدار و امین باشم
توان مس ئولیتی را   می ،و حنث یمین از باب نقض حلف ،در خصوص نقض این سوگند و خطا در ترجمه مسئولیتی بیان نشده است

چنینی که همراه  ، سوگند این«وَ لکِن یُؤاخذکُُم بِما کَسَبتَ قُلُوبُکُم» ةشریف ةتوضیح آنکه با توجه به آی نظر گرفت. برای مترجم در
پذیرد، در صورت عمل نشدن بدان، مورد مؤاخذه )یعنی گن اه ب ه ش مار آم دن و تعل ق کف اره( ق رار         و شرایط صورت می با قصد

کن د )رازی،   بر برخی روایات که فرد را از دین خارج م ی  که نقض این سوگند، بنا همچنان ؛(569 :2 ، ج1415)طبرسی،  گیرد می
)خاصه اینکه اگر ماهیت ترجمه از مواردی مانن د ش هادت باش د     کندا از او سلب تواند صلاحیت مترجمی ر (، می183 :9 ، ج1408

 (.استکه عدالت در آن شرط 
تشهیر شهود فاسق  ةبر تطبیق شهادت بر ترجمه و فلسف رسد بنا از سوی افراد نیز به نظر می  شده ن آوردهادر خصوص مترجم

 ی صواب خواهد بود.أراعتماد عموم نسبت به این افراد،  ، به منظور سلب«ن زورامترجم»ن، تشهیر ادر خصوص مترجم

 مترجم داشتن بر حق قبال در یمدن و ییقضا ناتیتضم
البته فارغ از موضوع این نوشتار )تضمینات کیفری(، تضمینات دیگری در خصوص حق ب ر داش تن مت رجم وج ود دارد؛ از جمل ه      

نادرس ت )در ص ورتی ک ه     ةپذیری حکم قضاییِ مستند به ترجم مراحل دادرسی، نقض« همة»تدارک مترجم در « وجوب فوری»
، اطلاق در شناس ایی و اج رای ح ق )ب دون تقیی د      1(230 :41 ج ،1404( )نجفی، از سوی دادگاه مؤثر شناخته شود اشتباه مترجم

ای ن ح ق ب رای اف راد     ناپذیری حق بر داشتن مترجم. همچنین ثب وت   نسبت به گروهی خاص مانند اتباع(، استلناناپذیری و تعلیق
یندهای قضایی ندارد؛ به عبارت دیگر، در صورت رد درخواست مت رجم از س وی ش خص، حت ی اگ ر حک م       افر ةارتباطی به نتیج

 د، باز هم حقی از حقوق بشر وی نقض شده است.شوقضایی به نفع وی صادر 
نادرست است. به عبارت دیگر  ةناشی از ترجماز دیگر تضامین نسبت به حق بر داشتن مترجم در منابع فقهی، مسئولیت مدنی 

( یا وجوب تدارک کامل أضرار و احترام و تضمین حق در فقه 200 :1 ق، ج 1389)موسوی بجنوردی، « لاضرر»اصولی کلی مانند 
که آن ضرر جبران شود؛ مشروط بر آن دد چنانچه در صورت نقض حق بر داشتن مترجم ضرری به شخص وارد آید، بایکن ایجاب می
. همچنین، این دشواحراز نیز حاصله  انیو ز مترجماشتباه  انیم تیعل ةو رابط ناشده باشد مستقیم و جبران مسلم انیضرر و ز

 مسئولیت گاهی مسئولیت قراردادی )در صورت وجود قرارداد میان مترجم و یکی از خصوم( و در برخی حالات مسئولیت قهری است.

                                                           

علم الحاکم بذلک ولو بالخبر المفید له لا بالبینة لأنه تعارض ولا بالإقرار لأنه رجوع )نقض  إذا ثبت أنهم شهدوا بالزور و»نویسد:  می جواهر. در این خصوص صاحب 1
 «.الحکم( لتبین اختلال میزان الحکم ، بل هو أولی بذلک من تبین الفسق
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قض ایی،   ةاست که با توجه به جدی د ب ودن قرارداده ای ترجم      بیاندی مترجم این نکته قابل البته در خصوص مسئولیت قراردا
و   مانند ترجمه را به عنوان موض وع ال زام تعه دآور ق راردادی نپذیرفت ه     هبرخی از حقوقدانان کشورهای اسلامی، اعمال ادبی و عقلی 

(. برخی دیگر آن را ذی ل عق د فقه ی    98 :1988؛ شلبی، 123 :1999، یاند )سواد بنابراین مسئولیت قراردادی مترجم را منتفی دانسته
چه آنکه نوعی  .اند معین شرعی دانسته سوم آن را از قبیل عقود غیر ة( و دست371 :2 ، ج2017)جلال،  اند کردهاشخاص تحلیل  ةاجار

)س بزواری،  « اصل توقیفی نب ودن عق ود  »سویی سازد و از  که آن را از عقود معین متمایز می رداستقلال فنی و اداری در آن وجود دا
د. به ه ر روی، در خص وص مس ئولیت ق راردادی     کن ( نیز این تحلیل را تقویت می298 :1 ، ج1359الغطا ،  ؛ کاشف645 :1 ، ج1423

م ه اس ت   ترج ةای در زمین   ه ا و اص ول حرف ه    کارگیری امکانات و مه ارت  هو ب« تعهد به وسیله»مترجم، سنخ تعهد مترجم از قبیل 
 ( و در صورت اثبات اهمال مترجم از سوی خواهان ترجمه مسئولیت مترجم محقق خواهد شد.50 :2020)العمری، 

عقدی میان خصوم و مترجم نخواه د ب ود و مت رجم از قبی ل کارکن ان       ةگونه رابط چنانچه ترجمه به دعوت دادگاه باشد، هیچ
ش ده   مط رح  ةلغات و اشارات به منظور وصول به حک م ص حیح در پرون د    ةقضایی و دستیاران قاضی است که به قاضی در ترجم

در قبال خطا در ترجمه مسئولیت مدنی شخصی داش ته باش د و    د( و به دلیل رفتار حاکمیتی نبای659 :1970، هرساند )لیل یاری می
 المال خواهد بود. بیت ةضمان بر عهد

 جهینت
ین د دادرس ی عادلان ه ب رای     اه ای اساس ی در فر   ای و حق مترجم از اصول رویه حق بر داشتنبر مبنای آنچه در مقاله بیان شد، 

رود که در اسناد مختلف حقوق بشری بدان تصریح شده اس ت. ام ا    و افراد دارای معلولیت به شمار می ،های زبان، بیگانگان اقلیت
سازد؛  یلی به مواضع فقه امامیه را ضروری میرویکرد فقه به تضمین این حق در کنار نقصان نظام حقوقی ایران لزوم پردازش تحل

گری زی ای ن ح ق، فوری ت در آن و نق ض حک م        از جمله تضمینات این حق در کنار تضامین اجرایی مانند استلناناپذیری و تعلیق
 متع ددی در کیفرده ی مت رجم اثرگ ذار     ه ای  دوگانههای فقهی نیز  در بررسینادرست، تضمین کیفری است.  ةمستظهر به ترجم

 ةاش ارات معل ولان و ترجم     ةثیری آن، ترجمأت ثیرگذاری ترجمه در صدور حکم یا بیأاست؛ از جمله حالت عمد و خطای مترجم، ت
مت رجم  »توجه به مسئولیت انتظامی در کنار مسئولیت اخلاقی و کیف ری و نی ز تفکی ک مس ئولیت کیف ری       لغات بیگانه و اسناد.

 ای ترجم ه  نیز امری مهم و ضروری است. تخلف از آی ین حرف ه  « جم رسمی دادگستریمتر»و « شده از سوی اطراف دعوا معرفی
 ةدربردارن د  دبای   ،شود و نیازمند شناسایی مسئولیت کیفری اس ت  یند قضا شناخته میاافزون بر آنکه به عنوان امری مخل فر ،نیز

، رت اشتغال به مشاغل خلاف شئون مترجم ی تعلیق از سمت مترجمی رسمی در صومسئولیت انتظامی برای مترجم باشد )همانند 
 کم(.اظهارات و اسناد در محا ةقانون راجع به ترجم 52 ةمادمقرر در 

)با وجود برخی « شهادت»و « اخبار و روایت» ةعمد ةفقه اسلامی ترجمه را در کشاکش ماهیتی از دو نظریدر این میان، 
دوم  ةولی نظری .کند خبر واحد و تمسک به عام در شبهه استناد میحجیت  ةنخست به ادل ةداند. نظری های دیگر( می دیدگاه

رسد با توجه به موضوع ترجمه از  دهد. در نهایت به نظر می کارکرد ترجمه و معنای لغوی شهادت و اخبار وارد را مدنظر قرار می
و نیز مرجعیت عرف « رتباطیتوقف صدور حکم بر ترجمه یا فقدان چنین ا»ای مشخص و نیز  حیث عموم یا اختصاص به قضیه

ای  د. بنابراین رویکرد نظام حقوقی ایران که تنها از جهت تخلف مترجم از اصول حرفهکربتوان ماهیت ترجمه را مشخص 
ترجمه نیز نسبت مطلوبی با « های ماهیت» ةانگاری هم رسد و از سویی یکسان مجازات انضباطی مقرر کرده کافی به نظر نمی

به  دبای ،شده در این مقاله ی بیان«ها جمع وجه»و « ها مناط»ین نوشته نخواهد داشت. به هر روی با توجه به های فقهی ا تحلیل
نادرست و  ةاساس ترجم توان به نقض حکم بر و می نیستالبته تضمینات فقهی تنها مجازات د. کرتنظیم مجازات مترجمان توجه 

 شده از سوی قاضی نیز اشاره کرد. مقصر و تعیین ل نسبت به مترجم غیرالما نیز مسئولیت مدنی مترجم و نیز مسئولیت بیت
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